


内容提要

本书是一部研究近代西学与中国近代文学关系的专著。近

代以来，西力东侵，西学东渐，在此大变局中，包括文学在内的中

国社会的各个方面都开始发生前所未有的嬗变与转型。在中西

文化交流的大背景下，西学对中国文学的强烈冲击与中国文学

自身的创造性转化这两种力量共同作用，形成合力，推动着中国

文学由古典文学走上了近代化的道路。本书首先梳理了西学在

近代中国的传播过程、渠道及其所引起之反应，然后在此基础上

从创作主体、文学观念、艺术形式、思想意蕴、文学语言、传播媒

介、受众群体诸方面深入论述了中国近代文学在西学影响下的

全方位变革。全书以详实的史料描述出了近代西学与中国近代

文学发生关联的历史面貌，更以精当的理论分析论述了这种关

联的内在逻辑。



总 序

张岱年

中华学术，源远流长。春秋战国时期，诸子并起，百家争鸣，

是为诸子时代。汉代罢黜百家，独尊儒术，于是经学成为官学，

是为经学时代。魏晋之世，玄谈盛行，以《老》、《庄》、《易》为三

玄，是为玄学时代。之后，佛教逐渐发展起来，至隋唐之时，佛学

有高度发展，而儒门淡泊，是为佛学时代。北宋时期，理学兴起，

批判了佛学与道家，恢复了儒学的正统地位，理论思维有进一步

的发展，经历元明，是为理学时代。到明清之际，许多学者批评

理学的空疏，趋向于考证之学，是谓朴学时代。十九世纪后期以

来，西力东侵，西学东渐，到二十世纪，出现了融会中西的学术思

想，是为西学东渐的时代。

中华学术，根据传统的说法，分为义理之学、考据之学、词章

之学。义理之学即是哲学，考据之学即是史学，词章之学即是文

学。这是举其大要而言，还有经世之学即政治经济学说以及天

文历算、兵法、地理、医药、农学等等。但是义理之学、考据之学

与词章之学占主要地位。词章之学即文学，包含诗、赋、词、曲，

与一般民众关系较为密切。各门学术是互相影响的。词章之学
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亦受到义理之学、考据之学的影响。研究历代文学与义理之学、

考据之学的关系，是有重要意义的。

百花洲文艺出版社编辑出版《中华学术与中国文学研究丛

书》，主要研究先秦诸子、两汉经学、魏晋玄学、隋唐佛学、宋明理

学、清代朴学以及近代西学东渐对于各时代的文学思潮、文学风

格和文学流派的形成发展等方面的影响，阐释各时代文学的特

色及其发展过程，这是有重要意义的。百花洲文艺出版社的编

辑同志希望我为丛书写一总序，于是略述中华学术的源流作为

弁言。

一九九七年八月 于北京大学

圆



第一章 西学的传播

在人类文明史上，不同民族之间的文化交流

是促进文化发展的重要动力之一。一个国家、民

族文化的发展与吸收外来文化有很大关系，诚如

栽援杂援艾略特所说：“如果希望使某一文化成为不朽
的，那就必须促使这一文化去同其他国家的文化

进行交流。”!

文化交流是双向的。就中外文化交流史而

言，西方文化对中国文化（特别是近代以来）影响

很大，但同样，中国文化对西方文化也有很大影

响。从大的方面说，中国艺术和中国哲学的西传，

在欧洲引起了巨大的反响，前者引发了源于十七

世纪的法国而风靡于十八世纪全欧洲的所谓的

“洛可可（砸燥糟燥糟燥）运动”，中国的瓷器、漆器、丝绸、
绘画、戏剧对欧洲的文化时尚、园林风格、工艺制

员
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第员怨猿页，三联书店员怨愿源年版。



造和艺术创作均产生过很大影响；后者则是中国哲学影响了欧

洲著名的启蒙运动，并为其理性精神提供了新的思想资源。这

突出地表现在它对法国启蒙思想家伏尔泰（灾燥造贼葬蚤则藻，员远怨源—
员苑苑愿）、孟德斯鸠（悦援蕴援凿藻泽援酝燥灶贼藻泽择怎蚤藻怎，员远愿怨—员苑缘缘）与德国的启
蒙哲学家莱布尼茨（郧援宰蕴藻蚤遭灶蚤扎，员远源远—员苑员远）等人的思想影响
上。其他如中国的孔子、孟子和老子对俄国列夫·托尔斯泰（允陨援
匀援ÔÔ "#$"%Ôã ，员愿圆愿—员怨员园）的影响，中国古典小说、古典戏剧对德
国歌德（允援宰援郧燥藻贼澡藻，员苑源怨—员愿猿圆）和席勒（允援悦援云援杂糟澡蚤造造藻则，员苑缘怨—
员愿园缘）的影响，也都是人所共知的、有代表性的范例。但近代以
降，中国文学（还包括自然科学和社会科学）受西方文化的影响

更为显著，甚至可以这样说，没有西学东渐，没有中西文化交流，

就没有二十世纪中国学术和文学的辉煌。

文学的变革是需要外力的。捷克著名的文学史家雅罗斯拉

夫·普实克（允援孕则怎泽藻噪，员怨园远—员怨愿园）说过：“如果没有外界的冲击
力，在单一的文化条件下，文学的自然进化不能产生全新的结

构。”! 随着近代社会的变革，文学自然也要变革，但在中国文

学转型期的近代，传统文学难以提供变革所需的资源和理论根

据，因而从域外寻找这种文学变革的借鉴或驱动力，就成为不可

避免的了。

中国近代社会既已被殖民主义的大炮打开，闭关自守的封

建社会已日趋解体，传统文化也不可能不受到世界潮流的冲击，

诚如马克思和恩格斯所分析的：“过去那种地方的和民族的自给

自足和闭关自守状态，被各民族的各方面的互相往来和各方面

的互相依赖所代替了。物质的生产是如此，精神的生产也是如
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此。各民族的精神产品成了公共的财产。民族的片面性和局限

性日益成为不可能，于是许多种民族的和地方的文学形成了一

种世界的文学。”!

这里的“文学”，原文是蕴蚤贼藻则葬贼怎则藻，是用其广义，它指科学、艺
术、哲学等方面的著作，实则也就是今天所说的“文化”。当中国

也被卷入世界市场后，其传统文化不可能不受到冲击，因此西学

东渐便成为自然的趋势。

近代中国所谓“西学”，即西方自然科学和社会科学的总称，

也就是我们通常所说的西方文化，主要是指文艺复兴以来资本

主义上升时期的欧美文化。它的基本精神就是科学和民主。梁

漱溟在其《东西文化及其哲学》中说：西方文化是由意欲向前要

求的精神产生“塞恩斯”（杂糟蚤藻灶糟藻）与“德谟克拉西”（阅藻皂燥糟则葬糟赠）两
大异彩的文化。

西方文化对中国近代文学的影响是多方面的，在其影响下，

后者发生了前所未有的变化。从文学观念、思想意蕴、艺术形

式、文学语言到传播方式，都发生了变化，而近代报刊的出现、稿

酬制度的确立，又促使了中国第一代职业作家的产生，使近代文

学具有了商品属性，从而刺激了近代文学的发展与繁荣。作家

群体的职业化与传媒和受众的平民化（大众化），都是中国传统

文学所没有的，究其动因，自然也是西方文化及其文化思潮的影

响。

为了进一步阐释西学对中国文学的影响，我们必须先从西

学的传播谈起。

猿
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! 马克思、恩格斯《共产党宣言》，见《马克思恩格斯选集》第员卷第圆缘缘页，人
民出版社员怨苑圆年版。
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一 从明末清初讲起

“西学”这个词并不始于近代，明末就已经有了。十七世纪

初意大利传教士艾儒略（郧蚤怎造蚤燥粤造藻灶蚤，员缘愿圆—员远源怨）编写了一部西
方大学教科书纲要《西学凡》，后意大利传教士高一志（粤造责澡燥灶泽怎泽
灾葬早灶燥灶蚤，员缘远远—员远源园）又编了《西学修身》、《西学持家》、《西学治
平》等书，因此“西学”便成为西方科学和西方文化的代名词。在

明末清初，西学的主要内容是指自然科学。

所谓“明末清初”，主要指公元十六世纪后期、十七世纪和十

八世纪前期前后约两百年的历史。在中国历史上开始出现西方

文化的第一次东渐，这段时间在西学传播史上又有两个高峰期：

一是明末崇祯年间，二是清初康熙年间，这是中西文化交流成绩

最突出的两个阶段。明末自然灾害严重，民不聊生，因此引起了

以李自成为首的农民大起义，在边疆又先后有蒙古族和满族的

骚扰、进攻，国家处于困难重重、危机四伏的困扰之下，因此在学

术思想界出现了一种经世致用的思潮。一些进步的知识分子看

到西方传教士所介绍的西学与国计民生、巩固边防有关：如《泰

西水法》（熊三拔、徐光启合译，员远员圆）与农业有关，《火攻挈要》
（汤若望、焦勖合译，员远源猿）有助于军事等，于是一些思想敏锐的
知识分子，如徐光启（员缘远圆—员远猿猿）、李之藻（员缘远缘—员远猿园）、王徵
（员缘苑员—员远源源）等人，就开始与西方传教士交往，并向他们学习西
学，之后与传教士合作翻译了不少西书。康熙朝也是西学传播

兴盛的时期。康熙是一位有作为的皇帝，他处于中国大一统的

时代，国力强盛，颇有自信心，因此对西方传教士传播西方文化

的活动持欢迎的态度。他信任不少西洋人，如主持钦天监工作

的德国人汤若望（允燥澡葬灶灶粤凿葬皂杂糟澡葬造造增燥灶月藻造造，员缘怨员—员远远远）、比利
源
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时人南怀仁（云藻则凿蚤灶葬灶凿灾藻则遭蚤藻泽贼，员远圆猿—员远愿愿）就是突出的代表。
明末清初这一时期，在译介西学方面成绩很大，参加这一工

作的传教士大约有七十余人，他们与中国的士人和学者合作，翻

译西书计四百三十七种，其中纯宗教书籍二百五十一种，占总数

的百分之五十七；属自然科学的书籍（包括数学、天文、物理、生

物、医学等）一百三十一种，占总数的百分之三十；属人文科学者

（包括地理、哲学、语言文字、教育等）五十五种，占总数的百分之

十三。! 后两类（占翻译西书总数百分之四十三）对于传播西方

文化和自然科学都有一定的积极影响。

这次翻译西书，在方式上主要是西译中述。所谓“西译中

述”，就是由传教士口译成汉语，再由中国学者写成中文（有的再

润色）。在传教士方面著名的有利玛窦（孕援酝葬贼贼藻燥砸蚤糟糟蚤，员缘缘圆—
员远员园，意大利人）、艾儒略、汤若望、罗雅谷（允葬糟燥遭怎泽砸澡燥，员缘怨猿—
员远猿愿，意大利人）、南怀仁、张诚（允藻葬灶云则葬灶糟燥蚤泽郧藻则遭蚤造造燥灶，员远缘源—
员苑园苑，法国人）、熊三拔（杂葬遭遭葬贼澡蚤灶燥凿藻哉则泽蚤泽，员缘苑缘—员远圆园，意大利
人）、庞迪我（阅蚤凿葬糟燥凿藻孕葬灶贼燥躁葬，员缘苑员—员远员愿，西班牙人）。中国学
者方面则有徐光启、李之藻、王徵、杨廷筠（员缘缘苑—员远圆苑）、李天经
（员缘苑怨—员远缘怨）、叶向高（员缘缘怨—员远圆苑）等，这些人都是当时中国著
名的科学家。双方合作翻译了许多自然科学方面的书籍。所译

著作大体又可分为三种情况：一是直接译自西书原著，如利玛

窦、徐光启合译的《几何原本》，就是据德国数学家克拉维斯注的

欧几里德（耘怎糟造蚤凿）的《原本》译出；二是编译，如邓玉函（允援栽藻则鄄
则藻灶扎，员缘苑远—员远猿园，瑞士人）、王徵编译的《远西奇器图说》，该书是
根据四种西方著作选译编辑的；三是西方传教士与中国学者长

期合作研讨的成果，如一百三十五卷的《崇祯历书》（一名《西洋

缘
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新法历书》，员远猿员—员远猿源）就是这样完成的，主其事者为徐光启，
参加者有传教士龙华民（晕蚤糟燥造燥蕴燥灶早燥遭葬则凿蚤，员缘缘怨—员远缘源，意大利
人）、邓玉函、汤若望、罗雅谷，中国人有李之藻、李天经等。再如

《数理精蕴》是中国数学家梅籬成（员远愿员—员苑远源）等人在西方传教
士的帮助下编成的一部集西方数学之大成的五十三卷的巨著，

历时三十一年（员远怨园—员苑圆员）始成。此外，他们还合作翻译了许
多有关天文、历算、物理、制造、医学、地图等方面的自然科学和

人文科学书籍，如利玛窦与徐光启合译的《测量法义》（员远员苑）、熊
三拔与徐光启合译的《泰西水法》（员远员圆）、利玛窦与李之藻合译
的《同文算指》（员远员源）、汤若望与李祖白合译的《远镜说》（员远圆远）、
艾儒略与杨廷筠合译的《职方外纪》（员远圆猿）、邓玉函与毕拱辰合
译的《泰西人身说概》（员远猿缘）。此外这时期还翻译了一些有关论
理学（逻辑学）、语言学和艺术类的书籍，如葡萄牙传教士傅氵凡

际（云则葬灶糟蚤泽糟怎泽云怎则贼葬凿燥，员缘愿苑—员远缘猿）与李之藻合译的诠释古希腊
亚里士多德（粤则蚤泽贼燥贼藻造佶泽，前 猿愿源—前 员猿圆圆）逻辑学的《名理探》
（员远猿员）、南怀仁译的《穷理学》（员远愿猿）、葡萄牙传教士徐日升
（栽郾孕藻则藻蚤则葬，员远源缘—员苑园愿）用中文著的音乐类书籍《律吕纂要》
（员苑员猿）、法国传教士金尼阁（晕蚤糟燥造葬泽栽则蚤早葬怎造贼，员缘苑苑—员远圆愿）和王徵
合译的语言学著作《西儒耳目资》!（员远圆远），以及金尼阁与张赓
（泉州人）合译的伊索寓言选本《况义》（员远圆缘）等。所有这一切，
无疑大大地开阔了中国人民的科学文化视野。

明末清初的西书翻译是很有成绩的，它不仅使中国人民了

远
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! 罗常培认为此书是“明末耶稣会士在中国音韵学上的第一个贡献”，又说：

明季耶稣会士“给音韵学的研究开辟出一条新蹊径”，他们“要算是‘筚路蓝缕，以启

山林’的功臣了”。详见罗常培《耶稣会士在音韵学上的贡献》，载《历史语言研究集

刊》第员本第猿分册第圆愿怨、圆远苑页。



解到西方的科学和文化，而且对中国的士大夫也产生了积极的

影响，徐光启、李之藻就是受这种影响的代表人物，而且它还改

变了中国的学术风尚，促进了求实学风的形成。后来经世致用

之学的倡导，对历算、西北史地的兴趣，乃至乾嘉汉学的科学精

神和实证学风，显然都受到明末清初这次西学东渐的影响。!

令人不无遗憾的是，这次西学东渐因清廷对天主教的严禁和罗

马教廷宣布解散耶稣会而中止。在中国历史上，这次前后持续

了二百四十年的西学传播虽有种种局限，诸如：他们传播的科学

知识并不是近代西方最先进的科学知识，其中还杂有中世纪神

学色彩；传教士既以传教为最终目的，当然传播科学知识也只是

传教的一种手段，但这次西学东渐的历史贡献还是应充分肯定

的。

二 中国第一所外国语学校：京师同文馆

鸦片战争后，随着外交事务的增多，迫切需要一批翻译人

才。另外，还有一个直接原因，就是员愿缘愿年签订、员愿远园年批准的
《中英天津续约》（即《中英天津条约》）规定：（员）“嗣后英国文书
俱用英文书写”；（圆）在中国未有翻译人才前“暂时仍以汉文配
送”；（猿）“自今以后，遇有文辞辩论之处，总以英文作为正义”&。
因此培养翻译人才成了当务之急。正是在这种情况下，总理各

苑
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& 丁韪良原著、傅任敢辑译《同文馆记》，见张静庐辑注《中国出版史料补编》

第源页，中华书局员怨缘苑年版。

张维华云：“乾嘉诸儒，无不通习西法，不独东原为然。西法影响中国之深，

于此最显。说者或谓清初汉学之风，实具有科学精神，而此种精神之发生，西学实开

其先。此论虽近武断，然汉学之发展，亦受助于西学，如上述西法之影响，则乃近于

事实。”参见张维华《明清之际中西关系简史》第员怨远页，齐鲁书社员怨愿苑年版。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



国事务衙门的恭亲王奕讠斤奏请皇上开设同文馆：“臣等伏思：欲

悉各国情形，必谙其语言文字，方不受人欺蒙。各国皆以重资聘

请中国人讲解文义，而中国迄无熟悉外国语言文字之人，恐无以

悉其底蕴。”! 奏准，同文馆于员愿远圆年（同治元年）在北京总理衙
门内正式成立。这是我国历史上继明代成立的四译馆（原名四

夷馆）之后又一个专门的外国语学校。

京师同文馆开办时只有英文馆，开始由英国传教士包尔腾

（允援杂援月怎则凿燥灶，员愿圆远—员怨园苑）充任英文教习（因他通汉语），中国人
徐树琳充任汉文教习。& 同文馆开始规定学员从十三四岁以下

的八旗子弟“资质聪慧者”中挑选，目的是培养八旗子弟担任外

交事务，避免汉人参与。开始时学生只有十人，后为汉族中的士

大夫所反对，又改为招收十五岁至二十岁的满、汉子弟。员愿远猿
年又增设法文馆，并将理藩院中的俄罗斯文馆并入。员愿远远年同
文馆决定再增设天文、算学二馆，学员年龄条件也放宽了。这样

同文馆除学习外语外，还要学习西学。员愿苑圆年同文馆又增设德
文馆，员愿怨远年又增设东文（日文）馆。至七十年代，同文馆不仅
成为我国第一所具有英、法、德、俄四个语种的外国语学校，而且

也是一所培养西学人才的学校。

同文馆始创的几年，一度缺乏外文教师，有的教师教学也不

甚得法，不少学生中途辍学。到 员愿远怨年，英文馆只剩下两名学
生，法文馆八名。俄文馆由于是从理藩院原俄罗斯文馆并入，基

础较好，故学生最多，有十八名。七十年代后，同文馆开始走向

愿
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& 包尔腾充任教习，系由英国威妥玛（宰葬凿藻栽澡燥皂葬泽）介绍。其待遇甚丰，第一
年年薪银三百两，第二年增为一千两，而中国教习徐树琳仅为月薪八两。

恭亲王等《奏设同文馆折》，见舒新城编《中国近代教育史资料》上册第 员员苑
页，人民教育出版社员怨远员年版。



正规，规模也逐渐扩大。! 经总税务司赫德（砸郾匀葬则贼，员愿猿缘—
员怨员员）介绍，由美国人丁韪良（宰蚤造造蚤葬皂粤造藻曾葬灶凿藻则孕葬则泽燥灶泽酝葬则贼蚤灶，
员愿圆苑—员怨员远）接任总教习，中国著名数学家李善兰此时也进馆任
算学教习。在同文馆任教的多数是外国人，主课由他们主讲：化

学由法国人毕利干（酝郾粤郾月蚤造造藻早怎蚤灶）担任，他用中文写了一本化
学教材；医学、生理学由英国人德贞博士（阅则援阅怎凿早藻燥灶，员愿猿苑—
员怨园员）担任；天文学由美国密西根大学硕士海灵敦（酝援匀葬则则蚤灶早鄄
贼燥灶）担任；格致（即物理学）由爱尔兰人欧礼裴（悦援匀援韵造蚤增藻则，
员愿缘苑—？）担任，又有上海、广州两地方言馆选送的优秀生员。在
此基础上，丁韪良（他在同文馆任职三十二年，即员愿远猿—员愿怨源）采
取了整顿与强化措施，同文馆气象由此大为改观。下面是 员愿苑怨
年同文馆所公布的课程表：

首年：认字写字，浅解辞句，讲解浅书。

二年：讲解浅书，练习文法，翻译条子。

三年：讲各国地图，读各国史略，翻译选编。

四年：数理启蒙，代数学，翻译公文。

五年：讲求格物，《几何原本》，平三角，弧三角，练习译

书。

六年：讲求机器，微分积分，航海测算，练习译书。

七年：讲求化学，天文测算，《万国公法》，练习译书。

八年：天文测算，地理金石，《富国策》，练习译书。&
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& 见《京师同文馆略史》。

同文馆的学生人数，开始只有十人（英文馆），添设法文馆、俄文馆、德文馆

后，每馆也只有学生十人，后来逐渐增多，到 员愿愿苑年（光绪十三年）同文馆的学生增
加到一百二十人，直到同文馆员怨园园年完全停办，均为这个规模。见《京师同文馆略
史》，载北京图书馆《读书月刊》第圆卷第源号。



从这个课程表可以看出，同文馆的教学是相当正规和有系统的。

在这八年中，学生除学习外语外，还要学习自然科学、史地和法

学之类的功课，而且全部学习（特别是后四年）始终以翻译为重

点。

以翻译为重点，固然是为了当时提供教材和宣传西学的需

要，更重要的是，从教学的角度讲，它有利于促进外文学习。翻

译乃是外语教学的实践课，同文馆的学生在外国教习的指导下

翻译西书，对提高外语水平和学习西方自然科学都有好处。不

少学生，由开始与外国教师合译逐渐发展为在教师的指导下自

己译书。如高才生汪凤藻（员愿缘员—员怨员愿，江苏元和人）就译了《英
文举隅》、《公法便览》（与汪凤仪合译）、《富国策》、《新加坡律

例》，联芳、庆常译了《星轺指掌》、《公法会通》，杨枢、长秀译了

《各国史略》等。这种优异成绩的取得，与同文馆始终注意翻译

实践的教学内容有关。这点即使在今天，对于外语院系的教学

仍有一定的借鉴意义。

还有一点值得提及的，就是教师在翻译中的指导作用。不

仅译本原著的选择是由同文馆的教师（主要是外籍教师）确定

的，而且在翻译中教师的具体指导（如译文如何表述）肯定也会

很多。比如席淦、贵荣等人译的《格物测算》，注明“丁韪良口

授”。所谓“口授”除一般“口译”外，我以为还带有翻译中的具体

指导。再如上面提到的汪凤藻、联芳和庆常译的几种书均注明

“丁韪良鉴定”，席淦、贵荣编译的《算学课艺》注明“李善兰鉴

定”，还有的译书注明“骆三畏鉴定”、“欧礼裴鉴定”。这里所谓

“鉴定”，大约即今天的审定、校定的意思。在评价同文馆学生译

书成绩时，应充分考虑到教师的指导作用。

园员
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同文馆的学制有八年和五年两种!，后者除不学外文外，其

他课程与八年制差不多。又规定有严格的考试制度，考试分月

课、季考、岁试和三年一次的大考四种。从曾担任过同文馆监考

官的翁同龠禾的记载看&，考试还是比较严格的。而且，月课、季

考、岁试都有现金奖励，每年用于奖励优秀学生的现金有一

千’。三年的一次大考，对优秀者授以功名。这种严格的考试、

奖励制度对于同文馆教学质量的提高有一定的促进作用。

同文馆至员怨园圆年被并入京师大学堂，前后历时四十年，其
间培养了不少外交、科技和翻译人才。特别是在外交方面，成绩

尤为可观。近代许多驻外使馆人员大都是同文馆的学生，有的

是一般随行人员和翻译，有的则担任过驻外国领事馆的公使、大

臣和外交官。其中佼佼者有曾任驻荷兰、意大利公使的唐在复，

任出使法国大臣的刘式训，任出使比利时大臣的杨兆金均，任俄国

公使的刘镜人，任出使日本大臣的杨枢，而陆徵祥不仅做过数国

驻外公使、大臣，还担任过民国时期的外交总长。

同文馆的另一贡献是翻译了二十六种西书(，比较重要的

员员
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( 丁韪良《同文馆记》一文中关于《同文馆师生译书籍表》所记为二十二种；熊

月之《西学东渐与晚清社会》（上海人民出版社 员怨怨源年版）一书所列书目为二十六
种。

丁韪良原著、傅任敢辑译《同文馆记》，见张静庐辑注《中国出版史料补编》

第猿园页。一千元在当时并不是一个小数目。

参见《翁同龠禾日记》第源册（光绪二十一年八月一日）第 员怨愿员页，中华书局
员怨怨缘年版。

“其年龄稍长无暇肄及洋文，仅藉译书而求诸学者共须五年。”见《同文馆题

名录》，光绪二十四年（员愿怨怨）刊印本。



有丁韪良译的《万国公法》、汪凤藻! 译的《富国策》、德贞译的

《全体通考》、俄文馆学生译的《俄国史略》等。这之中影响比较

大的自然要推丁韪良译的《万国公法》。此书是同文馆的早期译

著，员愿远源年出版，原名为 耘造藻皂藻灶贼泽燥枣陨灶贼藻则灶葬贼蚤燥灶葬造蕴葬憎，直译应为
《国际法要旨》，是美国著名法律学家惠顿（匀郾宰澡藻葬贼燥灶，员苑愿缘—
员愿源愿）的力作，在欧美也是一部具有权威性的法律著作。员愿远源年
经丁韪良译出后，不仅被长期用作同文馆的教科书，而且在近代

中国影响很大，成为办理外交和对外商务中的重要参考书。清

政府总理衙门曾刊印三百部送给有关方面和每一个通商口岸，

成为那里的地方官员和办理外务人员的法律参考书。再如，汪

凤藻译的《富国策》（英国法思得著），是一本商业概论之类的书，

在当时颇受好评。梁启超在《读西学书法》中说：《富国策》“精义

甚多，其中所言商理商情，合地球人民土地，以几何公法盈虚消

长之，盖非专门名家者，不能通其籹奥也。中国欲振兴商务，非

有商学会聚众讲求、大明此等理法不可”&。其他如法律学译著

《公法便览》（汪凤藻、汪凤仪译，六卷，员愿苑苑）、《公法会通》（丁韪
良、联芳、庆常合译，十卷，员愿愿园），世界史译著《各国史略》（杨枢、
长秀译）、《俄国史略》（俄文馆学生译），自然科学类译著《化学阐

原》（毕利干与学生承霖、王钟祥合译）、《格物测算》（席淦、贵荣

译）、《分化津梁》（施德明、王钟祥译）等，这些译著出现在十九世

圆员
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& 梁启超《读西学书法》第怨页，光绪二十二年（员愿怨远）上海时务报馆石印线装
本。

汪凤藻（员愿缘员—员怨员愿），字芝房，江苏元和人，系上海广方言馆首届学生，毕业
后被选送至京师同文馆深造，员愿怨员年至员愿怨源年任出使日本大臣，曾任上海南洋公学
校长。



纪的六十至八十年代，对于介绍西方自然科学和法律、史地知识

有不可忽视的意义，虽然其中有些译著“译笔亦劣”，甚或“诘屈

聱牙”，但对这些译著在宣传西学方面的作用还是应予以肯定

的。

其次，同文馆的译书也解决了当时最迫切的教材急需，如法

国教师毕利干译的《化学指南》、英国教师欧礼裴编译的《弧三角

阐微》、丁韪良著译的《格物入门》，以及上面提到的《各国史略》

等，都曾被用作同文馆学生的教科书。

京师同文馆是近代中国第一所外语学校，也是近代中国新

式学堂的雏型，它的存在不仅在西学宣传上具有积极的意义，而

且对这之后的新式学堂也具有一种示范作用。

三 上海广方言馆

早在京师同文馆创始之前的员愿远员年，中国早期的维新思想
家冯桂芬就曾在他的《校邠庐抗议·采西学议》中提出在广东、上

海设立外语学校的建议，他说：

今欲采西学，宜于广东、上海设一翻译公所，选近郡十

五岁以下颖悟文童，倍其廪饩，住院肄业，聘西人课以诸国

语言文字，又聘内地名师课以经史等学，兼习算学。!

冯氏这一建议不仅为日后在上海、广东创立广方言馆预设了总
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! 《校邠庐抗议》第圆员园页，《醒狮丛书》本，中州古籍出版社员怨怨愿年版。


